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IntROduCCIón

introduction



Han pasado muchos años desde que, en 1985, se 
constituye Construcciones Paraño, S.A. hoy S.A. de 
Obras y Servicios, COPASA. Desde su fundación, 
esta Compañía está presente en la construcción de 
infraestructuras viarias. Urbanas e interurbanas. 
Carreteras municipales, provinciales, autonómicas 
o estatales han sido, desde el primer minuto, obras 
objeto de ejecución por parte de COPASA en todas 
sus vertientes, tanto acondicionamientos de vías 
existentes como construcción de vías de nuevo 
trazado, ya fueran carreteras, autopistas o autovías.

It is a long time since Construcciones Paraño, PLC, 
today PLC de Obras y Servicios, COPASA, was 
incorporated in 1985. Since its foundation, this 
Company is present in the construction of public 
road infrastructure, urban and inter-urban. From 
minute one, COPASA has undertaken works invol-
ving municipal, provincial, regional or state roads in 
whatever form, ranging from fitting-out of existing 
roads to construction of newly designed roads, 
either roads, motorways or highways.

Introduction

Introducción
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With the benefit of hindsight, we shudder to think 
about the millions of tons of bituminous mixtures 
executed, the enormous amount of cubic metres 
of concrete used or the millions of cubic metres of 
excavated soil and rock or embankments. 
Many years have gone by and COPASA continues 
to compete in the front line, expanding its markets, 
both domestic and international, with works abroad 
already, giving continuity to its know how and 
achievements anywhere in the world.
Apart from infrastructure construction, COPASA is 
also present, through subsidiaries, in auxiliary tasks 
such as production of aggregates or bituminous 
products.
All in all, we are present and would like to continue 
being present in people’s most important form of 
transport, i.e. road transport, and we hope this report 
serves as an example of the jobs undertaken and 
gives the reader a full picture of the Company’s 
sense of commitment.

Desde la perspectiva que otorga el tiempo transcu-
rrido, estremece pensar en los millones de toneladas 
de mezclas bituminosas ejecutadas, la ingente 
cantidad de metros cúbicos de hormigón vertidos 
o los millones de metros cúbicos de tierra y roca 
excavados o terraplenados. 
Han pasado muchos años y en la actualidad 
COPASA continúa compitiendo en primera línea, 
ampliando sus mercados, tanto nacionales como in-
ternacionales, ya con realizaciones fuera de España,  
dando continuidad a su saber hacer, a su buen hacer, 
en cualquier parte del mundo.
Aparte de la construcción de las infraestructuras, 
COPASA está presente también, a través de empre-
sas participadas, en labores auxiliares tales como 
producción de áridos o de productos bituminosos.
En definitiva, estamos y queremos seguir estando 
presentes en la más importante forma de transporte 
de las personas en el mundo como es el transporte 
por carretera y esperamos que este informe, este do-
cumento, sirva de ejemplo de nuestras realizaciones 
y pueda ilustrar al lector respecto del compromiso 
de la Compañía. 
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Folgoso tunnels, Pontevedra
túneles del Folgoso, Pontevedra
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acondicionamiento y mejora de vías

road repairs and improvements

N-120 Road. Road suRface ReiNfoRcemeNt, ouReNse

CARReteRA n-120. ReFueRzO de FIRme, OuRense

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

Road fRom La Bañeza to La magdaLeNa. stRetch: La 
Bañeza – VegueLLiNa de ÓRBigo, LeoN

CARReteRA de LA BAñezA A LA mAGdALenA. tRAmO: LA 
BAñezA – VeGueLLInA de óRBIGO, León

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

CARReteRA C-531. tRAmO: XInzO de LImIA – ALtO dO 
FuRRIOLO, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

c-531 Road. stRetch: XiNzo de Limia – aLto do fuRRioLo, 
ouReNse

CARReteRA C-533. tRAmO: VIAnA dO BOLO – CAmBeLA, 
0+000 AL 11+900, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

CARReteRA Lu-1612 FeRReIRA de VALAdOuRO – CAnGAs de 
FOz, LuGO

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

c-533 Road. stRetch: ViaNa do BoLo – camBeLa, 0+000 
to 11+900, ouReNse

Lu-1612 Road, feRReiRa de VaLadouRo – caNgas de foz, 
Lugo
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CARReteRA n-634 Pk 553 AL 568,6. tRAmO: RIBAdeO – BA-
RReIROs. ReFueRzO de FIRme, LuGO

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

AutOVÍA n-635 Pk 0+000 AL 5+500. tRAmO: sAntAndeR – 
mALIAñO. ReHABILItACIón de FIRme, CAntABRIA

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

N-634 Road KP 553 to 568.6. stRetch: RiBadeo – 
BaRReiRos. Road suRface ReiNfoRcemeNt, Lugo

N-635 Road KP 0+000 to 5+500. stRetch: saNtaNdeR – 
maLiaño. RestoRatioN of Road suRface, caNtaBRia

N-642 Road, access to saN ciPRiáN – foz – BuReLa. Road 
suRface ReiNfoRcemeNt, Lugo

CARReteRA n-642 ACCesO A sAn CIPRIán – FOz – BuReLA. 
ReFueRzO de FIRme, LuGO

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

aLcoRisa N-211 thRough Road, teRueL

tRAVesÍA de ALCORIsA n-211, teRueL

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

ouR-304 Road, XiNzo de Limia – BaLtaR, ouReNse

CARReteRA OuR-304 XInzO de LImIA – BALtAR, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
sPI Galicia, PLC

Cliente: Xunta de Galicia. 
sPI Galicia, s.A.

c-533 Road, a Rua – BoRdeR of the PRoViNce of Lugo. 
Road suRface ReiNfoRcemeNt, ouReNse

CARReteRA C-533 A RuA – LÍmIte de PROVInCIA de LuGO. 
ReFueRzO de FIRme, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda
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RestoRatioN of Road suRfaces oN the high caPacity 
Road NetwoRK, aLicaNte

ReHABILItACIón de FIRmes en LA Red de ALtA CAPACIdAd, 
ALICAnte

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

Le-714 Road, fRom Vega de esPiNaReda to faBeRo, LeoN

CARReteRA Le-714, de VeGA de esPInARedA A FABeRO, León

Client: Regional Government of Castille 
and Leon. ministry of development

Cliente: Junta de Castilla y León. 
Consejería de Fomento

ou-310 Road fRom VeRíN to ViLaRdeVÓs. stRetch: VeRíN 
– iNteRsectioN with the Rías BaiXas highway, ouReNse

CARReteRA Ou-310 de VeRÍn A VILARdeVós. tRAmO: VeRÍn  – 
enLACe COn LA AutOVÍA RÍAs BAIXAs, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

ReFueRzO de FIRme n-332. tRAmO: ALICAnte – VeRGeL, 
ALICAnte

Client: ministry of development. Valencia 
Autonomous Community Road Authority

Cliente: ministerio de Fomento. 
demarcación de carreteras C. Valenciana

ReiNfoRcemeNt of N-332 Road suRface. stRetch: 
aLicaNte – VeRgeL, aLicaNte

CARReteRA Lu-760. tRAmO: LudRIO – mOsteIRO, LuGO

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

CARReteRA AC-443. tRAmO: neGReIRA – POnte CORneIRA, 
A CORuñA

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

Lu-760 Road. stRetch: LudRio – mosteiRo, Lugo

ac-443 Road. stRetch: NegReiRa – PoNte coRNeiRa, a 
coRuña
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AutOVÍA PORRIñO – VIGO n-120. meJORA de LA seGuRIdAd 
VIAL, POnteVedRA

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

CARReteRA  Ou-310 de LA  n-525 A mezquItA, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

PoRRiño – Vigo N-120 highway. Road safety 
imPRoVemeNt, PoNteVedRa

ou-310 Road fRom the N-525 to mezquita, ouReNse

RePARACIón de dAñOs y FIRme en eL túneL deL estReCHO 
y FIRme n-120, OuRense

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento.
 dirección General de Carreteras

RePaiRs to damage aNd the Road suRface iN the 
estRecho tuNNeL aNd N-120 Road suRface, ouReNse

Rías BaiXas highway, KP 140.000, 148.850 aNd 156.800. 
RePaiR of emBaNKmeNts, ouReNse

AutOVÍA de LAs RÍAs BAIXAs, Pk 140,000, 148,850 y 
156,800. RePARACIón de tALudes, OuRense

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

ac-400 Road. stRetch: muRos – PaXaReiRas, a coRuña

CARReteRA AC-400. tRAmO: muROs – PAXAReIRAs, A 
CORuñA

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

N-120 Road. sLoPe staBiLisatioN iN coVas, ouReNse

CARReteRA n-120. estABILIzACIón de  LAdeRAs en COVAs, 
OuRense

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

page / pág. 16
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Po-201 Road, siLLeda – LaRo, PoNteVedRa

CARReteRA PO-201 sILLedA – LARO, POnteVedRA

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and transport

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e transportes

Le-312 Road. stRetch: Vega de esPiNaReda – PeReda de 
aNcaRes, LeoN

CARReteRA Le-312. tRAmO: VeGA de esPInARedA – PeRedA 
de AnCARes, León

Client: Leon Provincial Council

Cliente: diputación Provincial de León

RePaiRs to the ou-504, ou-150, ou-206 aNd ou-801 
Roads, ouReNse

ACOndICIOnAmIentO de LAs CARReteRAs Ou-504, Ou-
150, Ou-206 y Ou-801, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e Vivenda

eiRís tuNNeL. N-550 Road LiNK with N-Vi aNd the PoRt 
of a coRuña

túneL de eIRÍs. COneXIón n-550 COn n-VI y PueRtO de 
A CORuñA

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

page / pág. 18

CARReteRA Ou-901 CeA – LÍmIte de PROVInCIA, OuRense

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and transport

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e transportes

CARReteRA Lu-722. tRAmO: BeCeRReá – RIBeIRA, LuGO

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of territorial Policy, Public Works 
and transport

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, Obras 
Públicas e transportes

ou-901 Road, cea – BoRdeR of the PRoViNce, ouReNse

Lu-722 Road. stRetch: BeceRReá – RiBeiRa, Lugo
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CARReteRAs PO-255 tRAmO: POnteCALdeLAs PO-250 
(FORzáns) y PO-241. tRAmO: CARIteL – A LAmA, POnteVedRA

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of the environment, Land and In-
frastructures

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de medio Ambiente, territorio 
e Infraestruturas

CARReteRA CL-627 VILLAdIeGO, BuRGOs – HeRReRA de 
PIsueRGA, PALenCIA

Client: Regional Government of Castille 
and Leon. ministry of development

Cliente: Junta de Castilla y León. 
Consejería de Fomento

AutOVÍA A-52: LÍmIte PROVInCIA de OuRense A POnteAReAs. 
ReHABILItACIón de FIRme, POnteVedRA

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

Po-255 Road. stRetch: PoNtecaLdeLas Po-250 (foRzáNs) 
aNd Po-241. stRetch: caRiteL – a Lama, PoNteVedRa

cL-627 Road, ViLLadiego, BuRgos – heRReRa de PisueRga, 
PaLeNcia

a-52 highway: BoRdeR of the PRoViNce of ouReNse to 
PoNteaReas. RestoRatioN of Road suRface, PoNteVedRa

AutOVÍA A-52. túneLes deL FOLGOsO. ReHABILItACIón de 
sIstemAs, POnteVedRA

Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

a-52 highway. foLgoso tuNNeLs. RestoRatioN of 
systems, PoNteVedRa

page / pág. 20
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ac-301 Road, PadRÓN – Rois, a coRuña

CARReteRA AC-301 PAdRón – ROIs, A CORuñA

Client: Regional Government of Galicia. 
ministry of the environment, Land and In-
frastructures

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de medio Ambiente, territorio 
e Infraestruturas



Ou-901 Road, Cea – Border of the Province, Ourense
Carretera Ou-901 Cea – Límite de provincia, Ourense



CARReteRAs

roads
road repairs and improvements

ACOndICIOnAmIentO y meJORA de VÍAs



Client: Regional Government of 
Galicia. ministry of territorial 
Policy, Public Works and Housing

Cliente: Xunta de Galicia. 
Consellería de Política territorial, 
Obras Públicas e Vivenda

Las obras definidas en el proyecto de la carretera AC-
400: Muros – Santa Comba forman parte del conjunto de 
actuaciones destinadas a mejorar las comunicaciones en la 
conocida Costa da Morte. Estas actuaciones redundan en 
un acercamiento de la comarca a la capital de la provin-
cia, siendo en la actualidad más habitual el uso de otros 
itinerarios que, aunque de mayor longitud, ofrecen mejores 
condiciones de viaje.

The works defined in the project for the AC-400 road, 
Muros – Santa Comba, are part of the combination of ac-
tivities aimed at improving road links on the famous Costa 
da Morte. These activities will bring the surrounding area 
closer to the capital of the province, and it is currently more 
common to use other routes which, despite being longer, 
have better driving conditions.

Carretera AC-400. tramo: muros – Paxareiras, A Coruña

AC-400 Road. stretch: muros – Paxareiras, A Coruña
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La obra, de 10 km de longitud, supuso la ejecución de una 
variante de trazado en casi 9 km, realizándose un acondi-
cionamiento de los restantes 1,50 km, que se ensanchan y 
afirman de nuevo. Se trata de una obra con una complejidad 
bastante elevada en cuanto a la ejecución. La orografía del 
terreno, con más de la mitad del trazado proyectado con una 
pendiente cercana al 10%, y la geología de la comarca, que 
supone un volumen de roca del 80% del total a excavar, son 
factores que han dificultado en gran medida los trabajos. 
Por otro lado, la adversidad de la climatología, con densas 
nieblas y abundantes lluvias, contribuyó igualmente a 
complicar la ejecución de los trabajos.

The works, which are 10 km long, involve the construction 
of a bypass which is nearly 9 km long, with the remaining 
1.50 km being adapted through widening and resurfacing. 
These works are fairly complex to execute. The topography 
of the terrain -half of the planned route is on a slope of 
nearly 10%- and the geology of the area - rocks represent 
80% of the area to be excavated- are factors which have 
hindered the works greatly. Furthermore, the poor weather 
conditions, with dense fog and heavy rain, have also hinde-
red the completion of the works.



Client: Leon Provincial Council

Cliente: diputación Provincial de 
León

Las obras consisten en la mejora de plataforma y firme de la 
totalidad del trazado de la carretera que une las poblaciones 
de Vega de Espinareda  y Pereda de Ancares desde el PK 
4+640 hasta el 20+128. La carretera actual tiene como 
característica principal el trazado sinuoso debido a la oro-
grafía del terreno propia de zona de montaña, con un puerto,  
Lumeras, situado a 1.000 m de altitud, al que se asciende 
desde los 600 m de Vega de Espinareda y desde el que se 
baja a los 800 m del río Ancares a la altura de Sorbeira, todo 
ello en una longitud de unos 14 km. 

These works consist of improving the deck and surface of 
the entire stretch of the road which links the towns of Vega 
de Espinareda and Pereda de Ancares from KP 4+640 to 
20+128. The main characteristic of the current road is its 
winding route due to the topography of the terrain which is 
typical of a mountainous area, with a port, Lumeras, located 
at an altitude of 1,000 m, which you go up to from the 600 
m altitude of Vega de Espinareda and from which you 
descend to the 800 m altitude of the river Ancares when you 
reach Sorbeira. The total distance is around 14 km. 

Carretera Le-312. tramo: Vega de espinareda – Pereda de Ancares, León

Le-312 road. stretch: Vega de espinareda – Pereda de Ancares, Leon
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La carretera se amplía a una plataforma 6 m pavimentados. En alzado la nueva rasante se ajusta en 
gran medida a la rasante actual.
Se plantea un drenaje longitudinal mediante rígola bordillo de ejecución “in situ” para facilitar la 
evacuación de las aguas que provienen de los desmontes
La ampliación de la plataforma supone la modificación de tres estructuras: dos de ellas, puentes sobre 
río Ancares y sobre río Seco,  mejoran el ancho de plataforma; mientras que en el puente sobre el 
río Cua se plantea la ampliación para mejorar el tráfico peatonal mediante la ejecución de estribos y 
muros “in situ” y colocación de vigas prefabricadas ensanchando el tablero en 3 m a cada lado. 

The road is being widened to a 6 m asphalt surface. On the hillside the new ground level of the road 
largely conforms to the current ground level.
Longitudinal drainage is being considered, to be executed onsite with a kerbed footing trench to 
enable the water generated from excavation to be drained.
The widening of the road requires three structures to be modified: two of these, the bridges over the 
river Ancares and the river Seco, require the width of the deck to be increased; while it is proposed to 
widen the bridge over the river Cua to improve foot traffic by erecting abutments and walls onsite, and 
laying prefabricated beams which widen the deck by 3 m on either side. 



Las obras tienen por objeto la adecuación de los Túneles del 
Folgoso, de 2.5 km de longitud, con el objeto de cumplir la 
actual normativa en lo referente a requisitos de seguridad.
Se trata de dos tubos en paralelo, uno por sentido de circu-
lación, ubicados en el término municipal de A Cañiza, en la 
autovía de las Rías Baixas A-52, siendo los trabajos a realizar 
los contemplados en las actuaciones de nueva señalización y 
balizamiento dinámico, rediseño del sistema de ventilación, 
instalación de nuevos ventiladores y mejoras en el sistema de 
detección de gases, renovación de la iluminación, presuriza-
ción de las galerías con el objeto de evitar la propagación del 
calor y el humo en caso de incendio, mejoras en el sistema de 
circuito cerrado de televisión y de comunicaciones, instalación 
de nuevo cableado resistente al fuego y mejoras en el sistema 
contra incendios y en el sistema de postes SOS.

The purpose of these works is to adapt the Folgoso Tunnels, 
which are 2.5 km long, in order to comply with current regula-
tions relating to safety requirements.
They are two parallel tube tunnels, one for each direction, lo-
cated in the municipality of A Cañiza, on the A-52 Rías Baixas 
highway. The works to be completed involve new signage  and 
dynamic lighting; redesigning the ventilation system; the ins-
tallation of new ventilators and improvements to gas detector 
systems; repairs to the lighting; pressurisation of the tunnels 
to prevent the propagation of heat and smoke in the event of a 
fire; improvements to the closed-circuit television system and 
communications; the installation of new fire-resistant cabling; 
and improvements to the fire protection system and the SOS 
telephone posts system.



Client: ministry of development. 
spanish Highways Agency

Cliente: ministerio de Fomento. 
dirección General de Carreteras

La obra se complementa con otra 
serie de instalaciones tales como 
sistemas informáticos para la 
extracción de humos, generadores 
de emergencia, doble suministro 
eléctrico, sistema de alimentación 
ininterrumpida, cable para detección 
de incendios, puestos de emergencia, 
señalización de salidas y equipos de 
emergencia, paneles de señalización 
variable, barreras exteriores, mega-
fonía, red de hidrantes, sistema de 
radiocomunicación para servicios 
de emergencia y adecuación de los 
equipos para resistencia al fuego. Se 
incluye también la construcción de 
un nuevo centro de control integral, 
en el que se ubicarán los equipos 
necesarios para el control de los 
túneles.
El contrato contempla asimismo 
la realización de diferentes obras 
civiles, entre las que predomina la re-
habilitación del firme y el tratamiento 
de los hastiales y la clave del túnel 
para mejorar la seguridad, además de 
la actuación para mejorar el sistema 
de drenaje de los túneles y la cons-
trucción de un sistema de recogida 
y tratamiento de vertidos peligrosos. 

The works also include another 
series of installations such as com-
puter systems for smoke extraction; 
emergency generators; a back-up 
electricity supply; an uninterruptible 
power supply; a fire detection cable; 
emergency stations; signage for 
exits and emergency equipment; 
variable message panels; exterior 
barriers; a PA system; a network of 
hydrants; a radio communication 
system for emergency services; and 
the adaptation of equipment to make 
it fire-resistant. It also includes the 
construction of a new integrated 
control centre, which will contain the 
equipment necessary to control the 
tunnels.
The contract also includes the exe-
cution of various civil engineering 
works, most notably the resurfacing 
of the road and treating the sidewalls 
and crown of the tunnels to improve 
safety, in addition to improving 
the tunnels’ drainage system and 
the construction of a system for the 
collection and treatment of hazardous 
waste. 

Autovía A-52. túneles del Folgoso. Rehabilitación de sistemas, Pontevedra

A-52 highway. Folgoso tunnels. Restoration of systems, Pontevedra
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Client: Regional Government of 
Castille and Leon. ministry of 
development

Cliente: Junta de Castilla y León. 
Consejería de Fomento. 

Carretera CL-627 Villadiego, Burgos – Herrera de Pisuerga, Palencia

CL-627 Road, Villadiego, Burgos – Herrera de Pisuerga, Palencia
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En cuanto al capítulo de estructuras, para el paso sobre 
el río Odra se ha ampliado el puente de sillería existente, 
con ejecución de micropilotes en estribos y pilas y se han 
colocado prelosas de hormigón armado, como encofrado 
perdido, para la ampliación del tablero.
Se ha previsto igualmente la ejecución de 5 rotondas par-
tidas para mejorar la seguridad en las intersecciones y una 
glorieta a las afueras de la localidad de Sotresgudo.
La carretera pasa por las localidades de Villadiego, 
Sandoval de la Reina, Sotresgudo y Cañizar de Amaya, 
realizándose, en las tres primeras, obras de urbanización.

El tramo objeto de actuación tiene una longitud de 29 km, iniciándose en la localidad de Villadiego 
(Burgos) y terminando en la localidad  de Herrera de Pisuerga (Palencia), y contempla el ensanche 
y mejora de la vía. Además de las obras relativas a firmes, se han ejecutado 43 obras de drenaje 
transversal con tubos de hormigón y 17 obras de drenaje transversal con marcos prefabricados de 
hormigón armado. 

With regard to structures, to cross the river Odra the exis-
ting stone bridge has been widened, using micropiles on 
abutments and pillars and reinforced concrete precast slabs 
have been laid, as permanent formwork, to widen the road.
It is also planned to construct 5 split roundabouts to improve 
safety at the intersections and a roundabout on the outskirts 
of the town of Sotresgudo.
The road passes through the towns of Villadiego, Sandoval 
de la Reina, Sotresgudo and Cañizar de Amaya, and urban 
infrastructure works have been carried out in the first three 
of those towns. 

The section where the work was carried out is 29 km long, starting at the town of Villadiego (Bur-
gos) and ending at the town of Herrera de Pisuerga (Palencia), and it consisted of the widening and 
improvement of the road. In addition to works relating to road surfaces, 43 cross-drainage systems 
have been installed using concrete pipes and a further 17 cross-drainage systems using pre-fabricated 
frames of reinforced concrete. 
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